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ןהכ סחנפ הוח
Poèmes

Hava Pinhas Cohen

Traduction : Colette Salem et Edgar Laloum

 

En ce temps-là   םימיה םתֹואְּב

יִתְּצחַָלְו יִתּשְַלְו יִתּקְַּבחִ 1
יִתְּכסְַו יִתְּכַעמָּו יִתְּפטִַּל
תמֶֶּלאִ החָיִלשְָ ךדְָי ףַכְּב זֹוחאֱֶל
ּדְרִּנהְַו םֵנמְַנמְּהַָ ךמְָלֹועמֵ .יַלאֵ םָ

ּוארקָ יַתָפשְ ,יִתְּנַכָר בּוש 2
םייִַניֵעהָ יֵתָבּו חַצמֶּהַ תאֶ
םיִַיחְָּלהְַו ףאַהָ דַרֹומ תאָ
לֶבהֶ לָּכ ףֹוסאֶֶל הָימִּופּ לַע
חַּור לָכְו
אָרמְחַהַּ והֶז
תֹונשְֵי םייִַתָפשְ בֵבֹודְל

ָךְפּאַ חַיֵר ןהֶמֵ ריִּכְזהְַלּו 3
.חַּופַּתּ הדֵשְ

4 J'ai enlacé pétri pressé
caressé broyé et parfumé

pour prendre la main, appendice muet

de ton univers engourdi, assoupi vers moi.

5 De nouveau penchée, mes lèvres ont lu 
le front et l'orbite de l'œil

la courbe du nez et de la joue
au- dessus de l'orifice, afin de recueillir
     ton souffle et toute effluve
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              c'est le vin
                           qui fait parler ces lèvres assoupies1

                                     remémorant l'odeur de tes narines

                                             comme un champ de pommiers.2

 

ןיע תיארמ  Trompe-l'œil

תיאְִרמַּהַ םהֵ םיִנָפּהַשֶ בושחְַל יִעטְִתּ לאַ 6
רוּבדִ איהִ החָישִּהַשֶ ןיִבהְָל יִעטְִתּ לאַ
הָנשֵ אּוה הָלְיַּלהַשֶ ןימִאֲהְַל יִעטְִתּ לאַ
דֹוּדהַ לאֶ דֹודְנ איהִ הָנשֵּהַ יִּכ

   
   

דָרְפִנהַ םדָאָ לשֶ ֹולֹוק יִתְּעמַשָ יִּכ 7
.יַלאֵ אָבּו בֵרקְָתמִ ףּוּגהַמֵ 
הטָּויטְּהַ יִתמָשְִנ טמֵּקַמְ
חאָהָ לאֶ ּהחְָלֹושְו
.ּהשָּאְִּכ תֹולֲעַל

   

8 Ne va pas penser que le visage est reflet
ne va pas t'imaginer que l'échange est parole

ne va pas croire que la nuit est sommeil

car le sommeil est errance vers l'amant

9 car j'ai entendu la voix d'un homme qui quitte
son corps, s'approche et vient à moi.

Il froisse mon âme-brouillon

la jette aux flammes

pour l'embraser

NOTES

1.  cf. Cantique des Cantiques VII, 11.
2.  cf.Cantique des Cantiques, VII, 10
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